
Lancing Device

INSTRUCTIONAL INSERT
• Lancet ejector for safe lancet disposal.
•Black/white adjustable endcap for 
fi ngertip testing only.

•Clear AST endcap for alternative site 
testing only.

Use with MICROLET® lancets for 
fi ngertip and palm testing. 

Continued on reverse side 
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Dispositivo de punción

FOLLETO DE INSTRUCCIONES
• Eyector de lanceta para la eliminación 

segura de las lancetas.
•  Cápsula de punción negra/blanca

graduable para análisis en la yema del 
dedo solamente.

• Cápsula de punción transparente
para AST para análisis en lugares 
alternativos solamente.

Continúa en el reverso 
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Dispositivo de punção

FOLHETO INFORMATIVO
• Expulsor de lancetas para eliminação 

de lancetas em segurança.
• Tampa preta/branca ajustável 

apenas para teste da ponta do dedo.
• Tampa AST transparente para teste 

exclusivo em local alternativo.

Utilizar com lancetas MICROLET® para teste 
na ponta do dedo e na palma da mão. 

Continua no verso 
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Συσκευή τρυπήματος

ΕΝΘΕΤΟ ΟΔΗΓΙΩΝ
• Κουμπί απελευθέρωσης βελόνας για 
ασφαλή απόρριψη βελόνας.

• Μαύρο/λευκό ρυθμιζόμενο 
τερματικό καπάκι για μέτρηση μόνο 
από τα ακροδάχτυλα.

• Διαφανές τερματικό καπάκι για 
ΕΣΜ, για μέτρηση σε εναλλακτικό 
σημείο μέτρησης μόνο.

Για χρήση με βελόνες MICROLET®

για μέτρηση στο ακροδάχτυλο
και την παλάμη. Συνεχίζεται στην πίσω πλευρά 
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Do not use AST under the following 
conditions:
• If you think your blood glucose is low 

(hypoglycaemia).
• When blood glucose is changing rapidly 

(after a meal, insulin dose, or exercise).
• If you are unable to feel symptoms of 

low blood glucose (hypoglycaemic 
unawareness).

• If you get alternative site blood glucose 
results that do not agree with how you 
feel.

• During illness or times of stress.
• If you will be driving a car or operating 

machinery.

WARNING: Potential Biohazard
• The MICROLET NEXT lancing device 

is intended for self-testing by a single 
patient. It must not be used on more 
than one person due to the risk of 
infection.

• Do not reuse lancets. Used lancets are 
not sterile. Use a new lancet each time 
you test.

Black/White
Adjustable Endcap
(for fingertip) 

Clear AST
Endcap*
(for palm)  

Re-set Handle

UDI code

Lancet Ejector

Lancet Holder

Lancet

Round
Protective Cap 

White Band

Endcap
Dial 

Release
Button 

*May not be included in all kits. Available on request 
from Customer Service.

Prepare the Lancing Device
3. Pull off  the endcap.
4. Loosen the round protective cap on the 

lancet by rotating the cap ¼   turn, but do 
not remove the cap.

5. Insert the lancet fi rmly into the lancing 
device. Push until the lancet comes to a 
complete stop.

6. Carefully twist off  the round protective cap. 
Save the cap for disposing of the used 
lancet.

Get the Blood Drop – Fingertip
FINGERTIP TESTING
Use the black/white adjustable endcap. Do 
not use the clear AST endcap.
1. Attach the black/white adjustable endcap.
2. Lock the endcap. Twist the white band until 

you hear or feel a click and the white and 
black raised marks line up as shown.

“Click” to lock

3. Rotate the endcap dial to adjust the 
puncture depth. The amount of pressure 
applied to the puncture site also aff ects 
puncture depth.

NOTE: The Capillary Sampling guidelines 
from the World Health Organization (WHO) 
recommend a depth for pediatric fi nger-prick 
sampling using a lancing device / lancet as 
follows:
• For a child over 6 months to 8 years: 

MICROLET NEXT Setting 1 or 2
• For a child over 8 years: MICROLET NEXT

Setting 4
Settings should be adjusted based on 
comfort. Pressure applied can aff ect depth. 
(WHO Guidelines on Drawing Blood: Best 
Practices in Phlebotomy. Geneva: World 
Health Organization; 2010.)

Shallowest 
Puncture

Deepest 
Puncture

4. Pull back the re-set handle to prepare the 
lancing device. The release button is raised 
when the lancing device is primed.

5. Press the lancing device fi rmly against 
the side of the fi nger and press the 
release button until the device clicks.

NOTE: Ensure you hear or feel the “click.”
“Click”

If the device does not puncture, re-set by 
repeating Step 4.

INTENDED USE: Intended for collecting 
capillary blood, for use together with 
disposable lancets. The MICROLET NEXT
lancing device is used to draw capillary 
blood from the fi ngertip or palm for blood 
glucose testing with compatible lancets. The 
MICROLET NEXT lancing device is for single-
patient use. The lancing device is not intended 
for neonates. The MICROLET lancet is a 
single-use sterile device intended for drawing 
a capillary blood sample from an adult or 
child for glucose monitoring. The lancet is not 
intended for neonatal use. There are no known 
contraindications associated with these 
devices.

WARNING
• Ask your health care professional if 

Alternative Site Testing (AST) is right 
for you.

• Do not calibrate a continuous glucose 
monitoring device from an AST result.

• Do not calculate an insulin dose based 
on an AST result.

• Always dispose of used test strips and 
lancets as medical waste or as advised 
by your health care professional.

• Always wash your hands with soap and 
water and dry them well before and after 
testing or handling the meter, lancing 
device, or test strips.

CAUTION: 
• Contact Customer Service for assistance 

if your device malfunctions for any reason 
or if you notice any diffi  culties using the 
device.

• Choose alternate puncture sites to prevent 
excess scarring, which could lead to loss 
of sensitivity.

• Test your blood glucose level as frequently 
as recommended by your healthcare 
provider.*

*Healthcare agencies recommend that adult 
patients test their BGL three to four times per day 
(2018 U Ojha et al., “Disruption in the diabetic 
device care market”) and that children and young 
persons test at least fi ve times per day (2016 NICE 
[NG18], “Diabetes (type 1 and 2) in children and 
young people: diagnosis and management”).

WARNING
• Keep out of reach of children. This kit 

contains small parts that could cause 
suff ocation if accidentally swallowed.

• Lancet remains sterile until the 
protective cap is removed. Do not use 
if the lancet is damaged or opened 
unintentionally. Dispose as medical 
waste to prevent any possible injury.

1. Wash hands and the 
puncture site with soap 
and warm water. Rinse 
and dry well.

2. Unlock the endcap. Twist the white band so 
the white raised mark and black indented 
mark line up as shown.

“Click” to unlock

No realice el análisis en un lugar alternativo 
en las siguientes circunstancias:
• Si cree que su nivel de glucosa en 

sangre es bajo (hipoglucemia).
• Cuando el nivel de glucosa en sangre 

cambia rápidamente (después de una 
comida, una dosis de insulina o de 
hacer ejercicio).

• Si no puede sentir los síntomas propios 
de un nivel bajo de glucosa en sangre 
(hipoglucemia asintomática).

• Si obtiene unos resultados de glucosa 
en sangre en lugar alternativo que no 
concuerdan con lo que siente.

• Durante una enfermedad o en épocas 
de estrés.

• Si va a conducir un coche o a 
manejar maquinaria.

ADVERTENCIA: Posible riesgo 
biológico

• El dispositivo de punción MICROLET NEXT
está diseñado para el autodiagnóstico 
por un solo paciente. No se debe utilizar 
en más de una persona debido al riesgo 
de infección. 

• No reutilice las lancetas. Las lancetas 
usadas no son estériles. Utilice una nueva 
lanceta cada vez que realice un análisis.

Cápsula de punción 
negra/blanca 
graduable (para la 
yema del dedo) 

Extremo para la recarga

Código UDI

Eyector de lanceta

Portador de lanceta

Lanceta

Cubierta protectora 
redonda

Banda blanca

Cilindro de 
graduación 
de la cápsula 
de punción

Botón de 
expulsión

Cápsula de punción 
transparente para AST* 
(en la palma de la mano)  

*  Puede que no se incluya en todos los kits.
Disponible a petición del interesado llamando al 
Servicio de Atención al Cliente.

Preparar el dispositivo de punción
3. Quite la cápsula de punción
4. Afl oje la cubierta protectora redonda de la 

lanceta mediante un giro de ¼ de vuelta, 
pero no la retire.

5. Introduzca con fi rmeza la lanceta en el 
dispositivo de punción. Empuje hasta que 
la lanceta se detenga por completo.

6. Desenrosque con cuidado la cubierta 
protectora redonda. Guarde la cubierta 
para desechar la lanceta usada.

Obtener la gota de sangre - 
Yema del dedo

ANÁLISIS EN LA YEMA DEL DEDO
Utilice la cápsula de punción negra/blanca
graduable. No utilice la cápsula de punción 
transparente para AST.
1. Acople la cápsula de punción 

negra/blanca graduable.
2. Bloquee la cápsula de punción. Gire 

la banda blanca hasta que escuche o 
sienta un “clic” y las marcas blanca y 
negra elevadas estén alineadas, tal como 
se muestra.

“Clic” para bloquear

3. Gire el cilindro de graduación de la cápsula 
de punción para ajustar la profundidad de 
punción. La presión aplicada al lugar de 
punción también afecta a la profundidad 
de la punción.

NOTA: Las directrices de muestreo capilar de 
la Organización Mundial de la Salud (OMS) 
recomiendan la siguiente profundidad para 
el muestreo pediátrico mediante punción 
en el dedo con un dispositivo de punción o 
una lanceta:
• Para niños de entre 6 meses y 8 años: 

MICROLET NEXT, ajuste 1 o 2
• Para niños de más de 8 años: 

MICROLET NEXT, ajuste 4
Los ajustes deben adaptarse según la 
comodidad. La presión aplicada puede afectar 
a la profundidad. (WHO Guidelines on Drawing 
Blood: Best Practices in Phlebotomy. Geneva: 
World Health Organization; 2010.)

Punción 
superfi cial

Punción 
profunda

4. Tire hacia atrás del extremo para la recarga 
para preparar el dispositivo de punción. 
El botón de expulsión se eleva cuando el 
dispositivo de punción está cebado.

5. Presione el dispositivo de punción 
fi rmemente contra el lado del dedo y 
presione el botón de expulsión hasta 
que el dispositivo haga clic.

NOTA: Asegúrese de escuchar o notar 
el “clic”. La lanceta queda retraída y 
bloqueada para evitar pinchazos accidentales.

“Clic”

Si no logra hacer una punción con el 
dispositivo, repita el paso 4 para recargarlo.

USO PREVISTO: Concebido para recoger 
sangre capilar, para su uso junto con lancetas 
desechables. El dispositivo de punción 
MICROLET NEXT se usa para extraer sangre 
capilar de la yema del dedo o de la palma 
de la mano, con el fi n de analizar la glucosa 
en sangre con lancetas compatibles. El 
dispositivo de punción MICROLET NEXT está 
previsto para el uso en un solo paciente. El 
dispositivo de punción no está indicado para 
neonatos. La lanceta universal MICROLET es 
un dispositivo estéril de un solo uso concebido 
para extraer una muestra de sangre capilar de 
adultos o niños para la monitorización de la 
glucosa. La lanceta no está indicada para uso 
neonatal. No se conocen contraindicaciones 
asociadas con estos dispositivos.

ADVERTENCIA
• Pregunte a su profesional sanitario si el 

análisis en lugares alternativos (AST) es 
adecuado para usted.

• No calibre un dispositivo de control 
continuo de glucosa a partir de un 
resultado AST.

• No calcule una dosis de insulina a partir 
de un resultado AST.

• Deseche siempre las tiras reactivas 
y las lancetas usadas como residuos 
médicos o como le haya indicado su 
profesional sanitario.

• Lávese siempre las manos con agua 
y jabón y séqueselas bien antes y 
después de realizar un análisis o de 
utilizar el medidor, el dispositivo de 
punción o las tiras reactivas.

ATENCIÓN: 
• Póngase en contacto con el servicio de 

atención al cliente si el dispositivo no 
funciona correctamente por alguna razón 
o si nota alguna difi cultad a la hora de usar 
el dispositivo.

• Elija lugares de punción alternativos para 
evitar un exceso de cicatrización, lo que 
podría provocar pérdida de sensibilidad.

• Realice el análisis del nivel de glucosa en 
sangre con la frecuencia que recomiende 
su profesional sanitario.*

*Las agencias sanitarias han recomendado que 
los pacientes adultos analicen su nivel de glucosa 
en sangre entre tres y cuatro veces al día (2018 U 
Ojha et al., “Disruption in the diabetic device care 
market”) y que los niños y las personas jóvenes lo 
analicen al menos cinco veces al día (2016 NICE 
[NG18], “Diabetes (type 1 and 2) in children and 
young people: diagnosis and management”). 

ADVERTENCIA
• Manténgase fuera del alcance de los 

niños. Este kit contiene piezas pequeñas 
que si se tragan accidentalmente 
pueden provocar asfi xia.

• La lanceta sigue estéril hasta que se 
retire la tapa protectora. No la utilice si la 
lanceta está dañada o se ha abierto por 
accidente. Deséchela como un residuo 
médico para evitar lesiones potenciales.

1. Lávese las manos y el 
lugar de punción con jabón 
y agua caliente. Aclare y 
seque cuidadosamente 
ambas zonas.

2. Desbloquee la cápsula de punción. Gire 
la banda blanca de forma que la marca 
blanca elevada y la marca negra indentada 
se alineen, tal como se muestra.

“Clic” para desbloquear

Não utilize o AST nas seguintes 
condições:
• Se achar que tem os níveis de açúcar no 

sangue baixos (hipoglicemia).
• Quando o nível de açúcar no sangue 

estiver a mudar rapidamente (após uma 
refeição, dose de insulina ou exercício).

• Se não conseguir sentir os sintomas 
de baixo nível de açúcar no sangue 
(hipoglicemia assintomática).

• Se obtiver resultados de níveis de açúcar 
no sangue com base num teste em local 
alternativo que não se coadune com o 
modo como se sente.

• Durante uma doença ou períodos de stress.
• Se for conduzir ou utilizar máquinas.

ATENÇÃO: Risco biológico potencial
• O dispositivo de punção MICROLET NEXT

destina-se à realização de autocontrolo 
por um único doente. Não deve ser 
utilizado em mais do que uma pessoa, 
devido ao risco de infeção. 

• Não reutilize lancetas. As lancetas usadas 
não estão estéreis. Utilize uma lanceta 
nova sempre que realizar um teste.

Tampa preta/branca 
ajustável (para ponta 
do dedo) 

Tampa AST 
transparente* 
(para palma da mão)  

Patilha de reposição

Código IUD

Expulsor da 
lanceta

Suporte da lanceta

Lanceta

Tampa protetora 
redonda

Faixa branca

Tampa 
ajustável

Botão de 
libertação

*Pode não estar incluída em todos os kits. 
Disponível se solicitada ao Apoio ao Cliente.

Preparar o dispositivo de punção
3. Puxe a tampa para a retirar.
4. Desaperte a tampa protetora redonda da 

lanceta rodando ¼ de volta, mas não a 
remova.

5. Introduza a lanceta fi rmemente no 
dispositivo de punção. Empurre até a 
lanceta parar totalmente.

6. Remova cuidadosamente a tampa 
protetora redonda com um movimento de 
torção. Guarde a tampa para eliminar a 
lanceta usada.

Obtenha a gota de sangue - 
Ponta do dedo

TESTE NA PONTA DO DEDO
Utilize a tampa preta/branca ajustável. Não 
utilize a tampa AST transparente.
1. Utilize a tampa preta/branca ajustável.
2. Feche a tampa. Rode a faixa branca até 

ouvir ou sentir um clique e as marcas 
branca e preta em relevo fi carem 
alinhadas, conforme se ilustra.

“Clique” para fechar

3. Rode o seletor de intensidade da tampa 
para ajustar a profundidade de punção. A 
quantidade de pressão aplicada no local 
de punção também afeta a profundidade 
de punção.

NOTA: As orientações previstas na The 
Capillary Sampling da Organização Mundial 
de Saúde (OMS) recomendam uma 
profundidade para a amostra pediátrica de 
picada no dedo, utilizando um dispositivo de 
punção/uma lanceta da seguinte forma:
• Para uma criança com idade entre 

6 meses e 8 anos: MICROLET NEXT, 
Defi nição 1 ou 2

• Para uma criança com mais de 8 anos: 
MICROLET NEXT, Defi nição 4

As defi nições devem ser ajustadas de 
acordo com o nível de conforto. A pressão 
aplicada pode afetar a profundidade. (WHO 
Guidelines on Drawing Blood: Best Practices 
in Phlebotomy. Geneva: World Health 
Organization; 2010.)

Punção 
menos 
profunda

Punção 
mais 
profunda

4. Puxe para trás a patilha de reposição 
para preparar o dispositivo de punção. 
O botão de libertação é levantado quando 
o dispositivo de punção é preparado.

5. Prima o dispositivo de punção com fi rmeza 
contra a lateral do dedo e prima o botão 
de libertação até o dispositivo fazer um 
clique.

NOTA: Certifi que-se de que ouve ou sente 
o "clique".

“Clique”

Se o dispositivo não realizar a punção, 
reponha-o repetindo o Passo 4.

UTILIZAÇÃO PREVISTA: Destinado à colheita 
de sangue capilar, para utilização conjunta 
com lancetas descartáveis. O dispositivo 
de punção MICROLET NEXT é utilizado para 
colher sangue capilar da ponta do dedo ou da 
palma da mão, para testes de glicemia com 
lancetas compatíveis. O dispositivo de punção 
MICROLET NEXT destina-se a utilização num 
único doente. O dispositivo de punção não se 
destina a ser utilizado em recém-nascidos. A 
lanceta MICROLET é um dispositivo estéril de 
utilização única que se destina a colher uma 
amostra de sangue capilar de um adulto ou 
uma criança para monitorização da glicemia. 
A lanceta não se destina a ser utilizada 
em recém-nascidos. Não são conhecidas 
quaisquer contraindicações associadas a 
estes dispositivos. 

ATENÇÃO
• Pergunte ao seu profi ssional de saúde se 

o teste em local alternativo (Alternative 
Site Testing – AST) é adequado para si.

• Não calibre um dispositivo de 
monitorização contínua de glicose com 
base num resultado obtido em AST.

• Não calcule uma dose de insulina com 
base num resultado obtido em AST.

• Elimine sempre as tiras-teste e as 
lancetas usadas como resíduos 
biológicos ou conforme aconselhado 
pelo seu profi ssional de saúde.

• Lave sempre as mãos com água e sabão 
e seque-as bem antes e depois do 
teste, ou quando manusear o medidor, o 
dispositivo de punção ou as tiras-teste.

CUIDADO: 
• Contacte o Apoio ao Cliente para obter 

assistência no caso de, por algum 
motivo, o seu dispositivo não funcionar 
corretamente, ou se observar quaisquer 
difi culdades na utilização do mesmo.

• Escolha locais de punção alternados para 
evitar o excesso de áreas cicatrizadas, 
as quais podem dar origem a perda de 
sensibilidade.

• Teste o seu nível de glicemia com a 
frequência recomendada pelo profi ssional 
de saúde.*

*As agências de saúde recomendam que os 
doentes adultos testem os seus níveis de açúcar no 
sangue três a quatro vezes por dia (2018 U Ojha et 
al., "Disruption in the diabetic device care market") 
e que as crianças e jovens testem pelo menos 
cinco vezes por dia (2016 NICE [NG18], "Diabetes 
(type 1 and 2) in children and young people: 
diagnosis and management").

ATENÇÃO
• Manter fora do alcance das crianças. 

Este kit contém peças pequenas que 
podem provocar asfi xia se ingeridas 
acidentalmente.

• A lanceta permanece estéril até a tampa 
protetora ser removida. Não utilize se a 
lanceta estiver danifi cada ou tiver sido 
aberta acidentalmente. Elimine-a como 
resíduos médicos para evitar quaisquer 
possíveis ferimentos.

1. Lave as mãos e o local 
da punção com sabão e 
água morna. Enxagúe e 
seque bem.

2. Desaperte a tampa. Rode a faixa branca 
de modo a que a marca branca em 
relevo e a marca preta entalhada fi quem 
alinhadas conforme se ilustra.

“Clique” para abrir

Μη χρησιμοποιείτε ΕΣΜ υπό τις 
παρακάτω συνθήκες:
• Εάν πιστεύετε ότι η γλυκόζη του αίματός 

σας είναι χαμηλή (υπογλυκαιμία).
• Όταν η γλυκόζη αίματος αλλάζει γρήγορα 

(μετά από γεύμα, δόση ινσουλίνης 
ή άσκηση).

• Αν δεν μπορείτε να αισθανθείτε 
συμπτώματα χαμηλής γλυκόζης αίματος 
(υπογλυκαιμική άγνοια).

• Εάν λάβετε αποτελέσματα της γλυκόζης 
αίματος εναλλακτικού σημείου που δεν 
συμφωνούν με αυτό που αισθάνεστε.

• Ενώ ασθενείτε ή σε περιόδους στρες.
• Αν θα οδηγήσετε αυτοκίνητο ή θα 

χειριστείτε κάποιο μηχάνημα.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Εν δυνάμει 
βιολογικός κίνδυνος

• Η συσκευή τρυπήματος MICROLET NEXT
προορίζεται για αυτομέτρηση από 
έναν ασθενή μόνο. Δεν πρέπει να 
χρησιμοποιείται σε περισσότερα από ένα 
άτομα λόγω κινδύνου μόλυνσης. 

• Μην επαναχρησιμοποιείτε τις βελόνες. 
Οι χρησιμοποιημένες βελόνες δεν είναι 
αποστειρωμένες. Χρησιμοποιήστε μια 
καινούργια βελόνα για κάθε μέτρηση.

 

 
 

* Μπορεί να μην περιλαμβάνεται σε όλα τα κιτ.
Διαθέσιμο κατόπιν αίτησης από την 
Εξυπηρέτηση Πελατών.

Προετοιμάστε τη συσκευή 
τρυπήματος

«Κλικ» για απασφάλιση
3. Αφαιρέστε το τερματικό καπάκι.
4. Χαλαρώστε το στρογγυλό προστατευτικό 

καπάκι της βελόνας, περιστρέφοντας το 
καπάκι κατά 1/4 της στροφής, αλλά μην 
αφαιρέσετε το καπάκι.

5. Εισαγάγετε τη βελόνα σταθερά στη 
συσκευή τρυπήματος. Ωθήστε μέχρι να 
σταματήσει πλήρως η βελόνα.

6. Αφαιρέστε στρέφοντας προσεκτικά το 
στρογγυλό προστατευτικό πώμα. Φυλάξτε 
το πώμα για την απόρριψη της 
χρησιμοποιημένης βελόνας.

Λήψη της σταγόνας αίματος - 
Ακροδάχτυλο

ΜΕΤΡΗΣΗ ΑΠΟ ΤΟ ΑΚΡΟΔΑΧΤΥΛΟ
Χρησιμοποιήστε το μαύρο/λευκό ρυθμιζόμενο 
τερματικό καπάκι. Μη χρησιμοποιείτε το 
διαφανές τερματικό καπάκι για ΕΣΜ.
1. Προσαρτήστε το μαύρο/λευκό ρυθμιζόμενο 
τερματικό καπάκι.

2. Ασφαλίστε το τερματικό καπάκι. Περιστρέψτε 
τον λευκό δακτύλιο μέχρι να ακούσετε ή να 
νιώσετε ένα «κλικ» και το λευκό και μαύρο 
ανυψωμένο σημάδι να ευθυγραμμιστούν, 
όπως φαίνεται στην εικόνα.

«Κλικ» για ασφάλιση

3. Περιστρέψτε τον επιλογέα που είναι 
ενσωματωμένος στο τερματικό καπάκι, 
για να ρυθμίσετε το βάθος τρυπήματος. Ο 
βαθμός της πίεσης που εφαρμόζεται στο 
σημείο τρυπήματος επηρεάζει επίσης το 
βάθος τρυπήματος.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Σύμφωνα με τις οδηγίες  για τη 
λήψη δείγματος τριχοειδικού αίματος από 
τον Παγκόσμιο Οργανισμό Υγείας (ΠΟΥ), 
συνιστάται ένα βάθος για την παιδιατρική 
δειγματοληψία με τρύπημα δαχτύλου 
χρησιμοποιώντας συσκευή τρυπήματος/
βελόνα ως εξής:
• Για παιδιά ηλικίας άνω των 6 μηνών έως 8 

ετών: MICROLET NEXT Ρύθμιση 1 ή 2
• Για παιδιά ηλικίας άνω των 8 ετών: 

MICROLET NEXT Ρύθμιση 4
Οι ρυθμίσεις πρέπει να προσαρμόζονται 
σύμφωνα με το επίπεδο άνεσης. Η 
εφαρμοζόμενη πίεση μπορεί να επηρεάσει 
το βάθος. (WHO Guidelines on Drawing 
Blood: Best Practices in Phlebotomy. Geneva: 
World Health Organization; 2010.)

Ρηχότερο 
τρύπημα

Βαθύτερο 
τρύπημα

4. Τραβήξτε τη λαβή επαναφοράς για την 
προετοιμασία της συσκευής τρυπήματος. 
Το κουμπί απελευθέρωσης ανασηκώνεται 
όταν η συσκευή τρυπήματος έχει 
εκτελέσει αρχική πλήρωση.

5. Πατήστε τη συσκευή τρυπήματος σταθερά 
στο πλευρικό τμήμα του δακτύλου και 
πατήστε το κουμπί απελευθέρωσης μεχρι 
να κανει κλικ η συσκευη.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Φροντίστε να ακούσετε ή να 
αισθανθείτε το «κλικ».

«Κλικ»

Εάν η συσκευή δεν προκαλέσει τρύπημα, 
εκτελέστε επαναφορά επαναλαμβάνοντας 
το βήμα 4.

ΠΡΟΟΡΙΖΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ:  Προορίζεται για 
τη συλλογή τριχοειδικού αίματος, για χρήση 
μαζί με βελόνες μιας χρήσης. Η συσκευή 
τρυπήματος MICROLET NEXT χρησιμοποιείται 
για τη λήψη τριχοειδικού αίματος από την 
άκρη του δακτύλου ή της παλάμης για εξέταση 
της γλυκόζης αίματος με συμβατές βελόνες. 
Η συσκευή τρυπήματος MICROLET NEXT
προορίζεται για χρήση σε έναν μόνο ασθενή. 
Η συσκευή τρυπήματος δεν προορίζεται για 
χρήση σε νεογνά. Η βελόνα MICROLET είναι 
μια αποστειρωμένη συσκευή μίας χρήσης, 
η οποία προορίζεται για τη λήψη δείγματος 
τριχοειδικού αίματος από ενήλικο ή ανήλικο 
άτομο για παρακολούθηση της γλυκόζης. Η 
βελόνα δεν προορίζεται για χρήση σε νεογνά. 
Δεν υπάρχουν γνωστές αντενδείξεις που να 
σχετίζονται με τις παρούσες συσκευές.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
• Ρωτήστε τον επαγγελματία υγείας σας 

εάν η μέτρηση σε εναλλακτικό σημείο 
μέτρησης (ΕΣΜ) είναι κατάλληλη 
για εσάς.

• Μη βαθμονομείτε μια συσκευή 
συνεχούς παρακολούθησης γλυκόζης 
από ένα αποτέλεσμα ΕΣΜ.

• Μην υπολογίζετε τη δόση ινσουλίνης 
με βάση ένα αποτέλεσμα ΕΣΜ.

• Απορρίπτετε πάντα τις χρησιμοποιημένες 
ταινίες μέτρησης και τις βελόνες ως 
ιατρικό απόβλητο ή σύμφωνα με τις 
συμβουλές του επαγγελματία υγείας που 
σας παρακολουθεί.

• Πλένετε πάντα τα χέρια σας με σαπούνι 
και νερό και στεγνώνετέ τα καλά πριν 
και μετά τη μέτρηση ή τον χειρισμό του 
μετρητή, της συσκευής τρυπήματος ή των 
ταινιών μέτρησης.

ΠΡΟΣΟΧΗ: 
• Επικοινωνήστε με το Τμήμα Εξυπηρέτησης 

Πελατών για βοήθεια, εάν η συσκευή 
παρουσιάσει δυσλειτουργία για 
οποιονδήποτε λόγο ή εάν διαπιστώσετε 
τυχόν δυσκολίες με τη χρήση της συσκευής.

• Επιλέξτε εναλλασσόμενα σημεία 
τρυπήματος για να αποφευχθεί ο 
σχηματισμός υπερβολικής ουλής, η 
οποία θα μπορούσε να οδηγήσει σε 
απώλεια ευαισθησίας.

• Μετράτε το επίπεδο γλυκόζης αίματος με 
τη συχνότητα που έχει συστήσει ο θεράπων 
ιατρός σας.*

*Οι υγειονομικοί φορείς συνιστούν για τους ενήλικες ασθενείς να 
διενεργείται μέτρηση για το επίπεδο γλυκόζης στο αίμα τρεις 
έως τέσσερις φορές ημερησίως (2018 U Ojha et al., "Disruption 
in the diabetic device care market"), ενώ για τα παιδιά και τα 
νεαρά άτομα να διενεργείται μέτρηση τουλάχιστον πέντε φορές 
ημερησίως (2016 NICE [NG18], "Diabetes (type 1 and 2) in children 
and young people: diagnosis and management").

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
• Να φυλάσσεται σε μέρη που δεν το 

φθάνουν τα παιδιά. Αυτό το κιτ περιέχει 
μικρά εξαρτήματα που θα μπορούσαν 
να προκαλέσουν ασφυξία σε περίπτωση 
τυχαίας κατάποσης.

• Η βελόνα παραμένει αποστειρωμένη 
έως ότου αφαιρεθεί το προστατευτικό 
καπάκι. Να μη χρησιμοποιηθεί αν η βελόνα 
έχει καταστραφεί ή ανοιχθεί ακούσια. 
Απορρίπτετε ως ιατρικό απόβλητο για την 
αποτροπή τυχόν δυνητικών τραυματισμών.

1. Πλύνετε τα χέρια σας και 
το σημείο τρυπήματος με 
σαπούνι και ζεστό νερό. 
Ξεπλύνετε και στεγνώστε 
τα καλά.

2. Απασφαλίστε το τερματικό καπάκι. 
Περιστρέψτε τον λευκό δακτύλιο ώστε 
το λευκό ανυψωμένο σημάδι και η μαύρη 
εσοχή σήμανσης να ευθυγραμμιστούν, 
όπως φαίνεται στην εικόνα.
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Para uso con las lancetas MICROLET®  
para análisis en la yema de los dedos y en 
varias zonas de la palma de la mano.
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Eject / Dispose of the Lancet

“Click” to unlock

2. Place the round protective cap that you 
saved onto a fl at surface. With the used 
lancet still in the lancing device, push the 
lancet into the center of the cap.

   

3. Point the device toward a container for 
sharp objects (an empty plastic bottle with 
a lid, for example). Label the container 
properly and keep the container out of the 
reach of children.

4. Push the grey lancet ejector forward until 
the lancet falls into the container, then slide 
ejector back.

5. Attach and lock the endcap. Twist the 
white band to lock.

Get the Blood Drop – Palm
ALTERNATIVE SITE TESTING (AST) PALM

NOTE: Use the clear AST endcap.
1. Insert the lancet as described in Prepare 

the Lancing Device.
2. Attach and lock the clear AST endcap. 

Twist the white band until you hear or feel a 
click and the white and black raised marks 
line up as shown.

“Click” to lock

CAUTION: Do not use the clear AST endcap 
on your fingertips.
3. Select a puncture site from a 

fl eshy area on the palm. Avoid 
veins, moles, bones, and 
tendons.

4. Pull back the re-set handle to prepare the 
lancing device. The release button is raised 
when the lancing device is ready.

5. Press the lancing device fi rmly against 
the puncture site, then press the 
release button until the device clicks.

NOTE: Ensure you hear or feel the “click.”

If the device does not puncture, reset by 
repeating Step 4.
6. Do not take the device away from your 

palm. Maintain steady pressure until a 
small, round blood drop forms under the 
clear endcap.

7. Lift the lancing device straight up and away 
from the skin without smearing the blood 
drop.

8. Test immediately.

CAUTION: Do not test the blood sample from 
palm if you get:
• Smeared blood
• Runny blood
• Clotted blood
• Clear fl uid mixed with blood
9. Wipe the puncture site with a clean, dry 

tissue and maintain pressure on the site 
until the bleeding stops.

See Eject / Dispose of the Lancet.

Cleaning and Disinfection
Clean and disinfect your lancing device once 
a week.
Use cloths dampened with 70% isopropyl 
alcohol.
CAUTION: Do not use bleach (sodium 
hypochlorite).

1. Clean the lancing device with 70% 
isopropyl alcohol until all soil is removed.

2. Allow to air dry.
3. Remove the endcap and eject the lancet, 

if present.
4. Get a new cloth dampened with 70% 

isopropyl alcohol and disinfect the lancing 
device body and endcap (inside and 
outside). For proper disinfection, you must 
wipe all surfaces and keep them wet for 2 
minutes.

5. Allow the lancing device body and endcap 
to air dry.

Customer Service
Warranty: Your lancing device is warranted 
for 5 years.
Compatible lancets are MICROLET lancets.
If a serious incident has occurred during the 
use of this device or as a result of its use, 
please report it to the manufacturer and/or its 
authorized representative and to your national 
authority.
If you need assistance or have questions 
about blood glucose testing or your lancing 
device, contact Customer Service at 0345 600 
6030 – UK , 1 890 920 111 – IE. For Customer 
Service Hours of Operation, visit 
www.diabetes.ascensia.com.

Symbols
 = Lancing Device

 = Lancets
 = Medical Device
 = Alternative Site Testing (AST)

 = Single patient, multiple use

 = Caution

 = Quantity
 = Keep dry

UDI  = Unique device identifi er
 =  Single sterile barrier system with 

protective packaging outside
 = Do not use if package is damaged

4
LDPE

 = Low-density polyethylene*

 = Non-corrugated fi berboard (paperboard)*

 = Paper*
* Separate waste collection. Check your 
local municipal guidelines.

MICROLET NEXT lancing device made in Poland.
Ascensia, the Ascensia Diabetes Care logo, 
and Microlet are trademarks and/or registered 
trademarks of Ascensia Diabetes Care 
Holdings AG.
All other trademarks are properties of 
their respective owners. No relationship or 
endorsement should be inferred or implied.
© 2023 Ascensia Diabetes Care Holdings AG. 
All rights reserved.
www.diabetes.ascensia.com

6. Stroke your hand and fi nger toward the 
puncture site to form a drop of blood. Do 
not squeeze around the puncture site.

7. Test immediately after you have formed a 
small, round blood drop, as shown.

8. Wipe the puncture site with a clean, dry 
tissue and maintain pressure on the site 
until the bleeding stops.

WARNING
Always dispose of the used lancet 
as medical waste to prevent injury or 
contamination to others. Use a new lancet 
each time you test. Do not reuse lancets.

Your MICROLET NEXT lancing device has 
a lancet ejector. Do not use your fi ngers to 
remove the lancet from the lancing device.

1. Carefully remove the endcap from the 
lancing device. Twist the white band of the 
endcap so the white raised mark and the 
black indented mark line up. Pull off  the 
endcap.

WARNING
If your lancing device is being operated by 
a second person who is providing testing 
assistance to you, the second person 
should wear gloves and the lancing device 
should be disinfected prior to use to 
reduce the risk of transmitting blood-borne 
pathogens.

Signs of Deterioration: Your lancing device 
has been tested for 260 cycles of the cleaning 
and disinfection procedure (one cycle per 
week for 5 years). The lancing device has 
been demonstrated to withstand 5 years of 
cleaning and disinfection without damage. 
However, if your device malfunctions for 
any reason, contact Customer Service. See 
Customer Service.

Expulsar y eliminar la lanceta

“Clic” para desbloquear

2. Coloque sobre una superfi cie lisa la 
cubierta protectora redonda que guardó. 
Con la lanceta usada todavía en el 
dispositivo de punción, clave la lanceta en 
el centro de la cubierta.

   

3. Apunte el dispositivo hacia un contenedor 
para objetos cortantes (puede usar una 
botella de plástico vacía con un tapón). 
Etiquete debidamente el contenedor y 
manténgalo fuera del alcance de los niños.

4. Empuje el eyector de lanceta gris hacia 
delante hasta que la lanceta caiga en el 
contenedor; a continuación, deslice hacia 
atrás el eyector.

5. Acople y bloquee la cápsula de punción. 
Gire la banda blanca para bloquearla.

Obtener la gota de sangre - 
Palma de la mano

ANÁLISIS EN LUGARES ALTERNATIVOS 
(AST) – PALMA DE LA MANO
NOTA: Utilice la cápsula de punción 
transparente para AST.
1. Inserte la lanceta tal como se describe en 

Preparar el dispositivo de punción.
2. Acople y bloquee la cápsula de punción 

transparente para el análisis en lugares 
alternativos (AST). Gire la banda blanca 

hasta que escuche o sienta un “clic” y las 
marcas blanca y negra elevadas estén 
alineadas, tal como se muestra.

“Clic” para bloquear

ATENCIÓN: No utilice la cápsula de punción 
transparente para AST en las yemas de 
los dedos.
3. Seleccione uno de los lugares 

de punción en una zona 
carnosa de la palma de la 
mano. Evite venas, lunares, 
huesos y tendones.

4. Tire hacia atrás del extremo para la 
recarga para preparar el dispositivo de 
punción. El botón de expulsión está 
elevado cuando el dispositivo de punción 
está listo.

5. Presione el dispositivo de punción 
fi rmemente contra el lugar de punción y, a 
continuación, pulse el botón de expulsión 
hasta que el dispositivo haga clic.

NOTA: Asegúrese de escuchar o notar el 
“clic”. 

Si no logra hacer una punción con el 
dispositivo, repita el paso 4 para recargarlo.
6. No retire el dispositivo de la palma de la 

mano. Mantenga una presión constante 
hasta que se forme una pequeña gota de 
sangre redonda debajo de la cápsula de 
punción transparente. La lanceta queda 
retraída y bloqueada para evitar pinchazos 
accidentales.

7. Levante el dispositivo de punción recto 
hacia arriba para alejarlo de la piel sin 
esparcir la sangre.

8. Realice inmediatamente el análisis.

ATENCIÓN: No analice la muestra de sangre 
de la palma si obtiene:
• Sangre esparcida
• Sangre muy líquida
• Sangre coagulada
• Líquido claro mezclado con la sangre
9. Limpie el lugar de la punción con un paño 

limpio y seco, y mantenga presionado 
el lugar de punción hasta que deje 
de sangrar.

Consulte: Expulsar y eliminar la lanceta.

Limpieza y desinfección
Limpie y desinfecte el dispositivo de punción 
una vez a la semana.
Utilice paños humedecidos con alcohol 
isopropílico al 70 %.
ATENCIÓN: No utilice lejía 
(hipoclorito sódico).

1. Limpie el dispositivo de punción con 
alcohol isopropílico al 70 % hasta retirar 
toda la suciedad.

2. Déjelo secar al aire.
3. Retire la cápsula de punción y expulse la 

lanceta, si está presente.
4. Obtenga un paño nuevo humedecido con 

alcohol isopropílico al 70 % y desinfecte 
el cuerpo del dispositivo de punción y la 
cápsula de punción (interior y exterior). 
Para una correcta desinfección, debe 
limpiar todas las superfi cies y mantenerlas 
húmedas durante 2 minutos.

5. Deje que el cuerpo del dispositivo de 
punción y la cápsula de punción se sequen 
al aire.

Servicio de atención al cliente
Garantía: El dispositivo de punción está 
cubierto por una garantía de 5 años.
Las lancetas compatibles son las lancetas 
universales MICROLET. 
Si se ha producido un accidente grave 
mientras se usaba este dispositivo o 
a consecuencia de haberla utilizado, 
notifíqueselo al fabricante o a su representante 
autorizado y a las autoridades nacionales.
Si necesita ayuda o tiene alguna pregunta 
sobre el análisis de glucosa en sangre o 
sobre su dispositivo de punción, póngase en 
contacto con el Servicio de atención al cliente 
en el 900 100 117. Si desea información 
sobre el horario del servicio de atención al 
cliente, visite www.diabetes.ascensia.com.
Símbolos

 = Dispositivo de punción
 = Lancetas

 = Dispositivo médico
 = Análisis en lugar alternativo (AST)

 = Un solo paciente, varios usos

 = Atención

 = Reciclar el embalaje
 = Cantidad

 = Mantener seco
UDI  = Identifi cador único de dispositivo

 =  Sistema de barrera estéril única con 
embalaje exterior protector

 = No usar si el paquete está dañado
4

LDPE
 = Polietileno de baja densidad*

 = Conglomerado no corrugado (cartón)*

 = Papel*
* Recogida de residuos separada. Consulte 
las directrices municipales locales.

Dispositivo de punción MICROLET NEXT hecho 
en Polonia.
Ascensia, el logotipo de Ascensia Diabetes Care 
y Microlet son marcas comerciales y/o marcas 
registradas de Ascensia Diabetes Care 
Holdings AG.
El resto de marcas comerciales son propiedad 
de sus respectivos titulares. No debe inferirse 
ni considerarse implícita ninguna relación ni 
aprobación.
© 2023 Ascensia Diabetes Care Holdings AG. 
Todos los derechos reservados.
www.diabetes.ascensia.com

6. Masajee la mano y el dedo hacia el lugar 
de punción para que se forme una gota de 
sangre. No apriete la zona que rodea el 
lugar de punción.

7. Realice el análisis inmediatamente 
después de que se haya formado una 
pequeña gota de sangre redonda, tal 
como se muestra.

8. Limpie el lugar de punción con un paño 
limpio y seco, y mantenga presionado 
el lugar de punción hasta que deje de 
sangrar.

ADVERTENCIA 
Deseche siempre la lanceta usada como 
residuo médico para prevenir lesiones o 
contaminación a otras personas. Utilice 
una nueva lanceta cada vez que realice un 
análisis. No reutilice las lancetas.

Su dispositivo de punción MICROLET NEXT tiene 
un eyector de lanceta. No utilice los dedos para 
retirar la lanceta del dispositivo de punción.

1. Quite con cuidado la cápsula de punción 
del dispositivo de punción. Gire la banda 
blanca de la cápsula de punción hasta que 
la marca blanca elevada y la marca negra 
indentada queden alineadas. Quite la 
cápsula de punción.

ADVERTENCIA
Si una segunda persona va a manipular 
el dispositivo de punción para ayudarle 
a realizar el análisis, la segunda persona 
deberá llevar guantes y el dispositivo de 
punción deberá desinfectarse antes del 
uso para reducir el riesgo de transmitir 
patógenos transmitidos por la sangre.

Signos de deterioro: El dispositivo de 
punción ha sido sometido a 260 ciclos de 
limpieza y desinfección (lo que equivale 
a un ciclo a la semana durante 5 años). 
Se ha demostrado que el dispositivo de 
punción puede soportar 5 años de limpieza y 
desinfección sin sufrir daños. Sin embargo, si 
el dispositivo no funciona correctamente por 
algún motivo, comuníquese con el servicio 
de atención al cliente. Consulte Servicio de 
atención al cliente.

Remover / eliminar a lanceta

“Clique” para abrir

2. Coloque numa superfície plana a tampa 
de proteção redonda que guardou. Com 
a lanceta usada ainda no dispositivo de 
punção, empurre a lanceta para o meio 
da tampa.

   

3. Aponte o dispositivo para um recipiente 
de objetos cortantes (por exemplo, 
uma garrafa de plástico vazia com uma 
tampa). Identifi que o recipiente de forma 
adequada e mantenha-o fora do alcance 
das crianças.

4. Empurre para a frente o expulsor cinzento 
da lanceta até a lanceta cair no recipiente, 
depois faça o expulsor deslizar para trás.

5. Fixe e feche a tampa. Rode a faixa branca 
para fechar.

Obtenha a gota de sangue – 
Palma da mão

TESTE EM LOCAL ALTERNATIVO (AST) 
PALMA DA MÃO

NOTA: Utilize a tampa AST transparente.
1. Insira a lanceta conforme se descreve em 

Preparar o dispositivo de punção.
2. Fixe e feche a tampa AST transparente. 

Rode a faixa branca até ouvir ou sentir 
um clique e as marcas branca e preta 
em relevo fi carem alinhadas, conforme 
se ilustra.

“Clique” para fechar

CUIDADO: Não utilize a tampa AST 
transparente na ponta dos dedos.
3. Selecione um local de 

punção numa área com carne 
da palma da mão. Evite veias, 
verrugas, ossos e tendões.

4. Puxe para trás a patilha de reposição 
para preparar o dispositivo de punção. O 
botão de libertação é levantado quando o 
dispositivo de punção está pronto.

5. Prima fi rmemente o dispositivo de punção 
contra o local de punção e depois prima o 
botão de libertação até o dispositivo fazer 
um clique.

NOTA: Certifi que-se de que ouve ou sente 
o "clique".

Se o dispositivo não realizar a punção, 
reponha repetindo o Passo 4.
6. Não afaste o dispositivo da palma da 

mão. Mantenha uma pressão uniforme até 
se formar uma pequena gota de sangue 
redonda debaixo da tampa transparente.

7. Levante o dispositivo de punção a direito 
afastando-o da pele sem espalhar a gota 
de sangue.

8. Teste imediatamente.

CUIDADO: Não teste a amostra de sangue da 
palma da mão se obtiver:
• Sangue espalhado
• Sangue a escorrer
• Sangue coagulado
• Líquido claro misturado com o sangue
9. Limpe o local de punção com um pano 

limpo e seco e mantenha a pressão sobre 
o local até a hemorragia parar.

Consulte: Remover / eliminar a lanceta.

Limpeza e desinfeção
Limpe e desinfete o seu dispositivo de punção 
uma vez por semana.
Utilize panos humedecidos com álcool 
isopropílico a 70%.
CUIDADO: Não utilize lixívia (hipoclorito 
de sódio).

1. Limpe o dispositivo de punção com álcool 
isopropílico a 70% até eliminar toda 
a sujidade.

2. Deixe secar ao ar.
3. Remova a tampa e ejete a lanceta, 

se presente.
4. Pegue num novo pano humedecido com 

álcool isopropílico a 70% e desinfete 
a tampa e estrutura do dispositivo de 
punção (o seu interior e exterior). Para uma 
desinfeção adequada, é necessário limpar 
todas as superfícies e mantê-las húmidas 
durante 2 minutos.

5. Deixe a tampa e estrutura do dispositivo 
de punção secarem ao ar.

Apoio ao Cliente
Garantia: O seu dispositivo de punção tem 
uma garantia de 5 anos.
As lancetas compatíveis são as lancetas 
MICROLET. 
Se tiver ocorrido um incidente grave durante 
a utilização deste dispositivo ou como 
consequência da sua utilização, informe o 
fabricante e/ou o respetivo representante 
autorizado e as autoridades nacionais.
Se necessitar de ajuda ou em caso de 
dúvidas sobre o teste de glicemia ou 
sobre o dispositivo de punção, contacte 
o Apoio ao Cliente através do número 
808 269 269 (Dias úteis, 9h às 17h). Para 
consultar o horário de Apoio ao Cliente, visite 
www.diabetes.ascensia.com.
Símbolos

 = Dispositivo de punção
 = Lancetas

 = Dispositivo médico
 = Teste em local alternativo (AST)

 = Doente único, utilização múltipla

 = Cuidado

 = Reciclar a embalagem
 = Quantidade

 = Manter seco
UDI  = Identifi cador único de dispositivo

 =  Sistema de barreira estéril único com 
embalagem de proteção exterior

 =  Não utilizar se a embalagem 
estiver danifi cada
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 = Polietileno de baixa densidade*

 = Painel de fi bras não canelado (cartão)*

 = Papel*
* Recolha seletiva de resíduos. Verifi que as 
suas diretrizes municipais locais.

Dispositivo de punção MICROLET NEXT 
fabricado na Polónia.
Ascensia, o logótipo Ascensia Diabetes Care 
e Microlet são marcas comerciais e/ou 
marcas comerciais registadas da 
Ascensia Diabetes Care Holdings AG.
Todas as outras marcas comerciais são 
propriedade dos respetivos proprietários. Não 
deve ser inferida ou implícita qualquer relação 
ou representação.
© 2023 Ascensia Diabetes Care Holdings AG. 
Todos os direitos reservados.
www.diabetes.ascensia.com

6. Massaje a mão e o dedo para o local de 
punção de modo a formar uma gota de 
sangue. Não aperte em redor do local 
de punção.

7. Efetue o teste imediatamente após ter 
formado uma gota de sangue pequena e 
redonda, conforme se ilustra.

8. Limpe o local de punção com um pano 
limpo e seco e mantenha pressão no 
local até a hemorragia parar.

ATENÇÃO
Elimine sempre a lanceta usada como 
resíduos biológicos de modo a evitar lesões 
ou contaminação de terceiros. Utilize uma 
lanceta nova sempre que realizar um teste. 
Não reutilize as lancetas.

O seu dispositivo de punção MICROLET NEXT  
integra um expulsor de lancetas. Não 
utilize os dedos para remover a lanceta do 
dispositivo de punção.

1. Retire cuidadosamente a tampa do 
dispositivo de punção. Rode a faixa branca 
da tampa de modo a que a marca branca 
em relevo e a marca preta entalhada 
fi quem alinhadas. Puxe a tampa para 
a retirar.

ATENÇÃO
Se o seu dispositivo de punção estiver a 
ser utilizado por uma segunda pessoa, 
que lhe esteja a prestar assistência, essa 
segunda pessoa deve usar luvas e o 
dispositivo de punção deve ser desinfetado 
antes de ser utilizado para reduzir o risco 
de transmissão de agentes patogénicos 
através do sangue. 

Sinais de deterioração: O seu dispositivo 
de punção foi testado para 260 ciclos do 
procedimento de limpeza e desinfeção 
(um ciclo por semana durante 5 anos). Foi 
demonstrado que o dispositivo de punção 
suporta 5 anos de limpeza e desinfeção sem 
danos. No entanto, em caso de avaria do seu 
dispositivo, por qualquer motivo, contacte o 
Apoio ao Cliente. Consulte Apoio ao Cliente.

Εξαγωγή / απόρριψη της βελόνας

«Κλικ» για απασφάλιση

2. Τοποθετήστε το στρογγυλό προστατευτικό 
πώμα που φυλάξατε σε μια επίπεδη 
επιφάνεια. Με τη χρησιμοποιημένη βελόνα 
να βρίσκεται ακόμα μέσα στη συσκευή 
τρυπήματος, πιέστε τη βελόνα στο κέντρο 
του πώματος.

   

3. Στρέψτε τη συσκευή προς ένα δοχείο για 
αιχμηρά αντικείμενα (ένα κενό πλαστικό 
φιαλίδιο με καπάκι, για παράδειγμα). 
Σημάνετε κατάλληλα την ετικέτα του 
δοχείου και φυλάξτε το σε θέση που δεν 
προσεγγίζουν τα παιδιά.

4. Πιέστε το γκρι κουμπί απελευθέρωσης 
βελόνας προς τα εμπρός μέχρι να πέσει 
η βελόνα στο δοχείο, κατόπιν σύρετε το 
κουμπί απελευθέρωσης προς τα πίσω.

5. Προσαρτήστε και ασφαλίστε το τερματικό 
καπάκι. Περιστρέψτε τον λευκό δακτύλιο 
για ασφάλιση.

Λήψη σταγόνας αίματος - Παλάμη
ΕΝΑΛΛΑΚΤΙΚΟ ΣΗΜΕΙΟ ΜΕΤΡΗΣΗΣ 
(ΕΣΜ) ΠΑΛΑΜΗ
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Χρησιμοποιήστε το διαφανές 
τερματικό καπάκι για ΕΣΜ.
1. Εισαγάγετε τη βελόνα όπως 

περιγράφεται στην ενότητα 
Προετοιμάστε τη συσκευή τρυπήματος.

2. Προσαρτήστε και ασφαλίστε το διαφανές 
τερματικό καπάκι για ΕΣΜ. Περιστρέψτε 
τον λευκό δακτύλιο μέχρι να ακούσετε ή να 

νιώσετε ένα «κλικ» και το λευκό και μαύρο 
ανυψωμένο σημάδι να ευθυγραμμιστούν, 
όπως φαίνεται στην εικόνα.

«Κλικ» για ασφάλιση

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μη χρησιμοποιείτε το 
διαφανές τερματικό καπάκι για ΕΣΜ στα 
ακροδάχτυλά σας.
3. Επιλέξτε την περιοχή 

τρυπήματος σε κάποια 
μαλακή περιοχή της 
παλάμης. Αποφύγετε 
φλέβες, κρεατοελιές, κόκαλα 
και τένοντες.

4. Τραβήξτε τη λαβή επαναφοράς για την 
προετοιμασία της συσκευής τρυπήματος. 
Το κουμπί απελευθέρωσης ανασηκώνεται 
όταν η συσκευή τρυπήματος είναι έτοιμη.

5. Πατήστε τη συσκευή τρυπήματος 
σταθερά στο σημείο τρυπήματος και, 
στη συνέχεια, πατήστε το κουμπί 
απελευθέρωσης μέχρι να κάνει κλικ η 
συσκευή.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Φροντίστε να ακούσετε ή να 
αισθανθείτε το «κλικ».

Εάν η συσκευή δεν προκαλέσει τρύπημα, 
εκτελέστε επαναφορά επαναλαμβάνοντας 
το βήμα 4.
6. Μην απομακρύνετε τη συσκευή από 

την παλάμη σας. Διατηρήστε σταθερή 
πίεση μέχρι να σχηματιστεί μια μικρή, 
στρογγυλή σταγόνα αίματος κάτω από το 
διαφανές τερματικό καπάκι.

7. Ανασηκώστε τη συσκευή τρυπήματος 
ευθεία προς τα επάνω και απομακρύνετέ 
την από το δέρμα, χωρίς να απλώσετε τη 
σταγόνα αίματος.

8. Εκτελέστε τη μέτρηση αμέσως.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην κάνετε μέτρηση στο δείγμα 
αίματος από την παλάμη, εάν λάβετε:
• Απλωμένο αίμα
• Ρευστό αίμα
• Πηγμένο αίμα
• Διαφανές υγρό αναμεμειγμένο με το αίμα
9. Σκουπίστε το σημείο τρυπήματος με ένα 

καθαρό, στεγνό πανί και διατηρήστε την 
πίεση στο σημείο μέχρι να σταματήσει η 
αιμορραγία.

Βλ.: Εξαγωγή / απόρριψη της βελόνας.

Καθαρισμός και απολύμανση
Καθαρίζετε και απολυμαίνετε τη συσκευή 
τρυπήματος που διαθέτετε μία φορά την 
εβδομάδα.
Χρησιμοποιείτε πανιά εμποτισμένα με 
ισοπροπυλική αλκοόλη 70%.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην χρησιμοποιείτε χλωρίνη 
(υποχλωριώδες νάτριο).

1. Καθαρίστε τη συσκευή τρυπήματος με 
ισοπροπυλική αλκοόλη 70%, μέχρι να 
αφαιρεθούν όλες οι ακαθαρσίες.

2. Αφήστε να στεγνώσει στον αέρα.
3. Αφαιρέστε το τερματικό καπάκι και 

εξαγάγετε τη βελόνα, εάν υπάρχει.
4. Με ένα νέο πανί εμποτισμένο 

με ισοπροπυλική αλκοόλη 70%, 
απολυμάνετε το σώμα της συσκευής 
τρυπήματος και το τερματικό καπάκι 
(εσωτερικά και εξωτερικά). Για σωστή 
απολύμανση, πρέπει να σκουπίσετε όλες 
τις επιφάνειες και να τις διατηρήσετε 
υγρές για 2 λεπτά.

5. Αφήστε το σώμα της συσκευής 
τρυπήματος και το τερματικό καπάκι να 
στεγνώσουν στον αέρα.

Εξυπηρέτηση Πελατών
Εγγύηση: Η συσκευή τρυπήματός σας παρέχεται 
με εγγύηση για 5 έτη.
Οι συμβατές βελόνες είναι βελόνες MICROLET.
Εάν προκύψει κάποιο σοβαρό περιστατικό κατά 
τη διάρκεια της χρήσης της εν λόγω συσκευής 
ή ως συνέπεια της χρήσης της, θα πρέπει να 
το αναφέρετε στον κατασκευαστή ή/και στον 
εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο και στην εθνική 
σας αρχή.
Εάν χρειαστείτε βοήθεια ή έχετε απορίες για τη 
μέτρηση γλυκόζης αίματος, επικοινωνήστε με την 
Εξυπηρέτηση Πελατών στο +30 214 1000 999. 
Για να δείτε τις ώρες λειτουργίας του τμήματος 
Εξυπηρέτησης Πελατών επισκεφτείτε τον 
διαδικτυακό τόπο www.diabetes.ascensia.com.

Σύμβολα
 = Συσκευή τρυπήματος

 = Βελόνες

 = Ιατροτεχνολογικό προϊόν

 = Εναλλακτικό Σημείο Μέτρησης (ΕΣΜ)

 = Ένας ασθενής, πολλαπλές χρήσεις

 = Προσοχή

 = Ποσότητα

 = Να διατηρείται στεγνό

UDI  =  Μοναδικό στοιχείο ταυτοποίησης συσκευής
 =  Σύστημα μονού στείρου φραγμού με 
εξωτερική προστατευτική συσκευασία

 =  Να μη χρησιμοποιηθεί αν η συσκευασία έχει 
καταστραφεί
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 = Πολυαιθυλένιο χαμηλής πυκνότητας*

 = Μη κυματοειδής ινοσανίδα (χαρτόνι)*

 = Χαρτί*
* Χωριστή συλλογή απορριμάτων. 
Ελέγξτε τις κατευθυντήριες οδηγίες του 
οικείου δήμου. 

Η συσκευή τρυπήματος MICROLET NEXT 
κατασκευάζεται στην Πολωνία.
Το Ascensia, το λογότυπο Ascensia Diabetes Care 
και το Microlet είναι εμπορικά σήματα ή/και εμπορικά 
σήματα κατατεθέντα της Ascensia Diabetes Care 
Holdings AG.
Όλα τα άλλα εμπορικά σήματα αποτελούν 
ιδιοκτησία των αντίστοιχων κατόχων τους. Δεν θα 
πρέπει να τεκμαίρεται ή να υπονοείται οποιαδήποτε 
σχέση ή υποστήριξη.
© 2023 Ascensia Diabetes Care Holdings AG. Με 
την επιφύλαξη παντός δικαιώματος.
www.diabetes.ascensia.com

6. Πιέστε το χέρι και το δάκτυλό σας προς 
το σημείο τρυπήματος για να σχηματιστεί 
μία σταγόνα αίματος. Μην ασκείτε πίεση 
γύρω από το σημείο τρυπήματος.

7. Εκτελέστε τη μέτρηση αμέσως αφού 
σχηματιστεί μια μικρή, στρογγυλή 
σταγόνα αίματος, όπως φαίνεται στην 
εικόνα.

8. Σκουπίστε το σημείο τρυπήματος με ένα 
καθαρό, στεγνό πανί και διατηρήστε την 
πίεση στο σημείο μέχρι να σταματήσει η 
αιμορραγία.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ 
Πάντα να απορρίπτετε τη χρησιμοποιημένη 
βελόνα ως ιατρικό απόβλητο για να 
αποτραπεί ο τραυματισμός ή η μόλυνση 
σε άλλους. Χρησιμοποιήστε μια 
καινούργια βελόνα για κάθε μέτρηση. Μην 
επαναχρησιμοποιείτε τις βελόνες.

Η συσκευή τρυπήματος MICROLET NEXT 
έχει ένα κουμπί απελευθέρωσης βελόνας. 
Μη χρησιμοποιείτε τα δάκτυλά σας 
για να αφαιρέσετε τη βελόνα από τη 
συσκευή τρυπήματος.

1. Αφαιρέστε προσεκτικά το τερματικό 
καπάκι από τη συσκευή τρυπήματος. 
Περιστρέψτε τον λευκό δακτύλιο 
του τερματικού καπακιού ώστε το 
λευκό ανυψωμένο σημάδι και η μαύρη 
εσοχή σήμανσης να ευθυγραμμιστούν. 
Αφαιρέστε το τερματικό καπάκι.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Εάν ο χειρισμός της συσκευής τρυπήματος 
γίνεται από ένα δεύτερο άτομο το οποίο 
σας παρέχει βοήθεια με τη μέτρηση, το 
εν λόγω δεύτερο άτομο θα πρέπει να 
φοράει γάντια και η συσκευή τρυπήματος 
θα πρέπει να απολυμαίνεται πριν από 
τη χρήση για να μειωθεί ο κίνδυνος 
μετάδοσης παθογόνων παραγόντων που 
μεταδίδονται μέσω του αίματος.

Ενδείξεις αλλοίωσης: Η συσκευή 
τρυπήματος που διαθέτετε έχει εξεταστεί για 
260 κύκλους της διαδικασίας καθαρισμού και 
απολύμανσης (ένας κύκλος ανά εβδομάδα 
για 5 έτη). Η συσκευή τρυπήματος έχει 
αποδειχθεί ότι αντέχει 5 έτη καθαρισμού 
και απολύμανσης χωρίς ζημιά. Ωστόσο, εάν 
η συσκευή σας παρουσιάσει δυσλειτουργία 
για οποιονδήποτε λόγο, επικοινωνήστε με 
το Τμήμα εξυπηρέτησης πελατών. Βλ. Τμήμα 
εξυπηρέτησης πελατών.
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